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r® talmida qaf l-ida tha: w-sav siikala w-ethnahar.
N Disciple, bend toward knowledge, and take understanding, and be enlightened;

i1 Disciple, incline-toi vers la connaissance, et prends l'intelligence, et sois illuminé ;

TR b-ar a d-thiglatha radéyt: t an la-mpéyda d-yilpana.
tn in a land of stumbling blocks you travel, carry the lamp of teaching.

= tu marches en une terre d'obstacles, porte la lampe de I'enseignement.

TR enyada ‘a(n)t l-alaha: b-svyanéh gni mwda teh.
e If you know God, through his will acquire knowledge of him;

Fr Situ connais Dieu, par sa volonté acquiers la connaissance de lui ;
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IR d-hadé haw yrethw aprane: d-sevyanéh ne(d) tn ba-I-hodh.

en- for this alone is what the sons of dust have inherited, to know his will only.

i car c'est la seulement ce qu'ont hérité les fils de la poussiere, connaitre sa volonté seule.
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savyneh haw d-alaha: yadh than men alaha.

It is God's own will that we know from God,

C'est la volonté de Dieu lui-méme que nous connaissons de Dieu,
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la d-muta w-la ithata: la kyana w-la siiyakha.
not his likeness, nor his being; not his nature, nor his bound.

non sa ressemblance, ni son étre ; non sa nature, ni sa limite.
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dama I-harka matinan: d-svyaneh d-mara neda .
To this point we have attained, that we may know the will of the Lord,

Jusqu'a ce point nous sommes parvenus, a connaitre la volonté du Seigneur,
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d- ith 1eh aghrd wa-thba tha: l-pith aiila w-zadiquta.

that he has reward and requital, according to wrong and to righteousness.

. qu'il a récompense et rétribution, selon I'iniquité et la justice.
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He loves the good and the discerning, and calls the wicked to repentance,

Il aime les bons et les discernants, et appelle les méchants a la pénitence,
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w-aykh ava w-dasya yasp: d-men tame nqim qadyshe.

and like a father and a physician he cares, to raise up saints from the unclean.

et comme un pére et un médecin il prend soin, de faire lever des saints d'entre les impurs.
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en ida tayhi l-alaha: da ‘d-aykh ava haw rahem lakh.

If you have known God, know that as a father he loves you,

Si tu as connu Dieu, sache que comme un pere il t'aime,
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w-en ava haw apla sabé: da-b-ra nhe leh maraha.

and if he is a father, neither does he wish his son to be insolent.

et s'il est un pére, il ne veut pas non plus que son fils lui soit insolent.
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TR enida t d-ap bardya haw: da ‘d- ith haw leh b-tilita.

N If you have known that he is also the Creator, know that he has diligent care,

rr Situ as connu qu'il est aussi le Créateur, sache qu'il a un soin diligent,
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TR w-la ba-l1-hodh (h)i da-ntarséykh: ela ap (h)t da-nnaséykh.

N not only to nourish you, but also to test you.

'k non seulement de te nourrir, mais aussi de t'éprouver.
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TR en ida tayht d-ap asya haw: ma d-maésh lakh 1a traten.

v If you have known that he is also a physician, when he causes you pain, do not grumble,

71 Situas connu qu'il est aussi médecin, quand il te fait mal, ne murmure pas,
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b-yadh kéva argash wa-hzi: da-khma b-til haw leh d-naseykh.

by the pain perceive, and see how much he cares to heal you.

par la douleur pergois, et vois combien il tient a te guérir.
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ayka d-shavteh tre lakh: la tethra am shavraith.

Where his rod strikes you, do not complain like a child;

La ou sa verge te frappe, ne te plains pas comme un enfant ;
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b-yadh shavth hade ilap: da-1-yulpaneh qaré lakh.
by his rod learn this, that he calls you to his teaching.

par sa verge apprends ceci, qu'il t'appelle a son enseignement.
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b-khlmedem shamshakh marakh: hwa lakh mara b-mazoneh.
In everything your Lord has served you; he became a lord to you in his provision,

En toute chose ton Seigneur t'a servi ; il t'est devenu seigneur par sa provision,
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hwa lakh ava ba-hnaneh: hwa lakh malka b-ptigdaneh.

he became a father to you in his mercy, he became a king to you in his command.

il t'est devenu pere par sa miséricorde, il t'est devenu roi par son commandement.
.oida2itan =3 A 2ac fondlaan 2380 QA ad
ety L Gl 5l cansdny 1S 615 5L
hwa lakh sapra b-yulpaneh: hwa lakh raba b-mardiiteh.

he became a scribe to you in his teaching, he became a master to you in his discipline,

il t'est devenu scribe par son enseignement, il t'est devenu maitre par sa discipline,
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hwa lakh ra ya b- triteh: hwa lakh asya w- asaova.
he became a shepherd to you in his watchfulness, he became a physician and a binder of wounds to

you.

il t'est devenu pasteur par sa vigilance, il t'est devenu médecin et bandeur de plaies.
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l-asya lanash adal leh: en haripin sammanawhi.

No one blames a physician if his medicines are sharp,

Personne ne bldme un médecin si ses remédes sont acres,
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d-men gaw hiirpa d-sammane: mqim hilmana la-khrtha.
for out of the sharpness of his medicines he raises up health for the sick.

car de 1'Acreté des remedes il fait lever la santé pour le malade.
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asaya am kéva haw maqrev: law am mar @ wa-khriha.

The physician wars with the pain, not with the sick and ailing man.

Le médecin combat avec la douleur, non avec le malade et le souffrant.
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w-alaha htahé radap: la (h)wa l-nasha d-raham leh.
And God pursues sins, not the person whom he loves.

Et Dieu poursuit les péchés, non la personne qu'il aime.

’

.o :365.\,5 L PEY- RPN &322 z:\.\,o.» VA_\,: :..su: al
(LS y LoV Ly 3 Lk Jomi gl sl 25
ap ra ya da-t in hitra: d-arya w-deva netrodh beh.

Even the shepherd who carries a staff, that with it he may drive off the lion and the wolf,

Méme le pasteur qui porte un baton, pour en chasser le lion et le loup,
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w-alaha da-mrim shavth: d- aiila w-riish a nerddp beh.

so God lifts his rod, that with it he may drive away wrong and wickedness.

ainsi Dieu léve sa verge, pour en repousser l'iniquité et le mal.
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taybuteh b-shavth madhnah: wa-l-saklé la methhazya.
His grace dawns within his rod, but to fools it is not seen,

Sa grice se léve dans sa verge, mais aux insensés elle ne se voit pas,
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w-en mahme d-1a nase non: I-(h)i taybuta gareyn lah.
and if he withholds and does not heal them, that they call grace.
et s'il differe et ne les guérit pas, cela méme ils I'appellent grace.
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I-asya mhaymen maraha: da-l- udrana gazar leh.
The reckless man trusts the physician, that he has ordained it for his help,

L'homme insolent fait confiance au médecin, qu'il a ordonné cela pour son aide,
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yet he finds fault with God, who leads him on to profit.

et pourtant il blame Dieu, qui le méne a son profit.
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l-asya tav men d-la- laha: mhaymen sakhla la parésh.

The fool trusts the physician more than God, and does not discern,

L'insensé fait confiance au médecin plus qu'a Dieu, et ne discerne pas,
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d-en asya nkhila mhayman: kma nethhayman sharira.

that if a deceitful physician is trusted, how much more should the true one be trusted.

que si un médecin trompeur est cru, combien plus doit étre cru le véritable.
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ayka d-mata lakh shavteh: taman argesh ba-hnaneh.
Where his rod reaches you, there perceive his mercy.

La ol sa verge t'atteint, 1a percois sa miséricorde.
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TR d-kadhla graytayhi d-naseykh: b-til 1eh d-nagrev am shithnakh.

N For even when you have not called him to heal you, he is concerned to contend with your wound.

' Car méme quand tu ne l'as pas appelé a te guérir, il tient a combattre ta plaie.
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2 kad al kévakh la qbaltayht: da-khma male w-shaheéq lakh.
N Though for your pain you have not received him, see how he wearies and toils for you.

& Bien que pour ta douleur tu ne 'aies pas regu, vois combien il se fatigue et peine pour toi.
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haw etha d-nethbar tzéh: d-lakh asyita nawshet lakh.
He came that its strength might be broken, that he might extend healing to you.

Il est venu pour que sa force soit brisée, afin de t'étendre la guérison.
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ayka d-mtaya lakh sev eh: hayla naska b-hadamayk.
Where his finger reaches you, strength is poured into your limbs,

La ou son doigt t'atteint, la force se répand dans tes membres,
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d-men sev a d-asya rade: hayla w-haye la-khrtha.
for from the finger of the physician flow strength and life for the sick.

car du doigt du médecin coulent force et vie pour le malade.
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metul da-khse haw men aynakh: d-1a tasbar lakh da-b-rithqa haw.

Because he is hidden from your eye, do not suppose that he is far off.

Parce qu'il est caché a ton ceil, ne pense pas qu'il soit au loin.
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b-shavteh taré lakh d-targash: d- amakh haw w-men qtrbakh haw.
With his rod he strikes you, so that you may perceive that he is with you and near you.

Par sa verge il te frappe, pour que tu pergoives qu'il est avec toi et pres de toi.
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dash hetteh akara: w-men parahtha mtashe lah.

The farmer treads out his wheat, and hides it from the bird,

Le laboureur foule son blé, et le cache de 1'oiseau,
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. w-alaha en radeé lakh: men satana natar lakh.

and God, if he chastises you, guards you from Satan.

et Dieu, s'il te chétie, te garde de Satan.
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akara d-daesh zar a: law aykh awpa make h.

The farmer who treads the grain does not strike it as the bird does;

. Le laboureur qui foule le grain ne le frappe pas comme ['oiseau ;
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tamar leh wa-mhape leh: d-1a ta dheiwhi haywath kenpa.
he buries it and covers it, lest the winged creature carry it off.

il 'enfouit et le couvre, de peur que la créature ailée ne I'emporte.
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mardita zhira b-nasha: d-la thablth marahita.

Discipline is watchful over a person, lest recklessness corrupt it,

La discipline veille sur 'homme, de peur que l'insolence ne le corrompe,
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w-nesyona qariviteh: da-m adranamawda ‘1eh

and temptation makes known to him the nearness of the helper.

et la tentation lui fait connaitre la proximité de celui qui aide.
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tov la dal l-alaha: kad I- idha d-b-isha yahbeh.

Job did not blame God, though he handed him to the hand of the evil one,

Job ne bldma pas Dieu, quand il le livra a la main du mauvais,
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wa-l-kensha d-shede pagre: d-la rahmé pgadh wa-rdaiht

and to the throng of cruel demons, without mercy, commanded, and they scourged him,

et a la troupe des démons cruels, sans pitié, il ordonna, et ils le chatiérent,
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kad la srah avda kéna: b-teshmeshta d-mareh tava.

though the righteous servant had not sinned in the service of his good Lord.

bien que le serviteur juste n'elit pas péché dans le service de son bon Seigneur.
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b- idai avda marira: yahbeh d-nehwe rade leh.
Into the hands of a bitter servant he gave him, that he might chastise him;

Aux mains d'un serviteur amer il le livra, pour qu'il le chatie ;
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w-kad b- ida d- avda b-isha: ya(h)v mara |- avdéh tava.

and though into the hand of an evil servant the Lord gave his good servant,

et bien qu'aux mains d'un serviteur mauvais le Seigneur ait livré son bon serviteur,
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TR la raten ela emar: d-en neqtlant leh msake na.

N he did not complain, but said, "though he slay me, I wait for him."

& il ne murmura pas, mais dit : « Quand méme il me tuerait, je l'attends. »
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shalit lam mara b- avdawh: d-ba-srihé I-tagné nerde.
N The Lord, he said, has authority over his servants, to chastise the upright by means of the corrupt,
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Le Seigneur, dit-il, a pouvoir sur ses serviteurs, pour chatier les droits par les corrompus,
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TR wa-b-haw hasem ba-zrize: nemtoh nemhe l-kashire.

£n- and by that envious one among the diligent, to stretch out and strike the able.

i et par cet envieux parmi les diligents, pour étendre et frapper les capables.
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I da ‘l-alahd w-1a tershe: d-la b-w-yana l-alaha.
£N Know God, and do not accuse God of lacking understanding,

= Connais Dieu, et n'accuse pas Dieu de manquer d'intelligence,
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TR w-hakhwath da- ayhi w-estakal: d- adhorakh haw b-khlmedem.
e~ and likewise, know him and understand that he is your helper in everything.

= et de méme connais-le et comprends qu'il est ton aide en toute chose.
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TR enratent al alaha: law l-alaha yada ‘a(n)t.
N If you complain against God, it is not God you know.

1 Situ murmures contre Dieu, ce n'est pas Dieu que tu connais.
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r® d-alaha klma d-nes 6r: mrayam haw men ritand.

N For all that God does is exalted above complaint.

R Car tout ce que Dieu fait est élevé au-dessus du murmure.
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la rané a(n)t al ava: d-nekhyana la-b-nawhi sa ar.

You do not think of a father as one who does harm to his sons,

Tu ne penses pas d'un pere qu'il fasse du tort a ses fils,
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w-la al bardyakh terne: d-siirhana I-nasha abedh.
so do not think of your Creator, that he does wrong to a person.

ainsi ne pense pas de ton Créateur, qu'il fasse du mal a I'homme.
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la sabarat al nasova: d-saqavla l-karmeh sam.

You do not suppose of a planter that he sets an obstacle against his vineyard,

Tu ne supposes pas d'un planteur qu'il mette un obstacle a sa vigne,
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w-1a al hanana tasbar: d-saquvla d-haye hawe.

nor should you suppose of the compassionate one that he becomes an obstacle to life.

ni ne dois-tu supposer du miséricordieux qu'il devienne un obstacle a la vie.
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sbar lawhi aykh d- al nasha: wa-shri mendkh rii ama.
Think of him as you think of a man, and let murmuring cease from you,

Pense de lui comme tu penses d'un homme, et que la plainte cesse en toi,
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d-a(n)t karma w-haw nasovakh: w-1a sa ar lakh nekhyana.

for you are the vineyard and he is your planter, and he does you no harm.

car tu es la vigne et lui est ton planteur, et il ne te fait aucun tort.
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hzi hnanéh b-d-ina da-sdhom: d-la sabe (h)wa b-hubalah.

See his mercy in the judgment of Sodom, that he did not desire its destruction;

Vois sa miséricorde dans le jugement de Sodome, qu'il ne désirait pas sa destruction ;
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tlam rahmawhi ap séydh hav: d-la shat saqa da-I-besh (h)wa.

he withheld not his mercies even toward Ahab, for he did not despise the sackcloth he had put on.

il ne refusa pas ses miséricordes méme envers Achab, car il ne méprisa pas le sac qu'il avait revétu.
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aalah da-sdhom al shahgeh: wa-qrah I-d-ina w-la gamat.

The iniquity of Sodom mounted in its oppression, and called it to judgment, and it did not stand;

L'iniquité de Sodome monta dans son oppression, et 1'appela au jugement, et elle ne tint pas
debout ;
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I- athah selgat wa-qbalteh: w-kad eshtalat habat lah.
its cry went up and received it, and when it was questioned, it was found guilty.

son cri monta et le regut, et quand elle fut questionnée, elle fut trouvée coupable.
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mékalgarsa qam amah: béyth d-inda w-shagqleh qalah.
The Slanderer stood with her in the court of judgment, and took away her voice,

Le Calomniateur se tint avec elle au tribunal, et lui 6ta la voix,
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gamw rahme d-shad tha b-apeyh: w-mekalqarsa zkha endn.

the mercies of the hour rose up in her defense, but the Slanderer overcame them.

les miséricordes de 1'heure se leverent pour sa défense, mais le Calomniateur les vainquit.
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svat da-thpasyh taybita: wa-gh atha la ezdakhyat.

Grace desired to deliver her, but the outcry was not overcome;

La grice désira la délivrer, mais le cri ne fut pas vaincu;
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b- @ hnana d-neshréyh men l-bar: w-shewrat lah l-wath da-yana.
Compassion asked to release her from outside, but it sprang before the Judge,

La compassion demanda de la libérer de I'extérieur, mais elle bondit devant le Juge,

[ LIP)

.20aandn o\ AoAxa [:Aaaal wad Addua
.L@.;_;i;}j.“gtw://j cq@w:f“ 2 \g‘i,..];fj)
w-yehbat pethqa I-kenuta: w-shethqat lah mrahmanita.

and it gave the writ to Justice, and Mercy fell silent for her.

et elle donna l'acte a la Justice, et la Miséricorde se tut pour elle.
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aila hasipa d-se rat: dama d-sahpah la shavqah.

The brazen wrong that she had done did not leave her, until it overthrew her.

L'iniquité effrontée qu'elle avait commise ne la quitta pas, jusqu'a ce qu'elle I'elit renversée.
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TR da-yand hza d-mezdakhya: wa-trayhi d-ina w-1a gazréh.

N The Judge saw that it was condemned, and he withheld the sentence, and did not pass it,

i Le Juge vit qu'elle était condamnée, et il retint la sentence, et ne la prononga pas,
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TR ehdth lam w-ehze b-hade: d-magrath riha nalep lan.

in "Let me go down," he said, "and see in this, that patience may teach us."

'r « Que je descende, dit-il, et que je voie en cela, afin que la patience nous enseigne. »
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& ya(h)v lah ata I-dhaoitha: da-l-wath rahmeé te roq lah.

£N He gave a sign to the wretched one, that she might flee to mercy,

& 1l donna un signe a la misérable, pour qu'elle s'enfuit vers la miséricorde,
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rafi lah b-d-inéh d-terhat: wa-thyaviita tathgen lah.
he loosened his judgment upon her that she might run, and repentance might make her ready.

il reldcha son jugement sur elle pour qu'elle courfit, et que la pénitence la préparat.
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ehoth lam ehze d-akhbar: ith asyiita la-mhaothah.
"Let me go down," he said, "and see whether there is healing for her wound."

« Que je descende, dit-il, et que je voie s'il y a guérison pour sa plaie. »
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g atha kathsha da-thmitah: w-haw ba € lah sammane.
The outcry presses to kill her, and he seeks remedies for her;

Le cri presse pour la tuer, et lui cherche pour elle des remeédes ;
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aula msarhev l-avdanah: w-haw mqarev lah udhrane.
wrong hastens her to destruction, and he brings her help.

l'iniquité la hate vers sa perte, et lui lui apporte du secours.
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psaq savrah mékalqarsa: w-da-yana sava b- a lah.
The Slanderer cut off her hope, but the Judge sought a bandage for her.

Le Calomniateur retrancha son espoir, mais le Juge chercha pour elle un bandage.
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ehoth lam ehze emar: da-b-b-w-qya netev nerdeyéh.

"Let me go down," he said, "and see, that in testing I may sit and examine her,

« Que je descende, dit-il, et que je voie, afin qu'en 1'épreuve je m'asseye et I'examine,
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w-sahdiita I-napshéeh nesav: d-law men shem a rade lah.
and take testimony for myself, that it is not from hearsay that I judge her."

et que je prenne pour moi-méme témoignage, que ce n'est pas sur oui-dire que je la juge. »
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God did not go with the angels to overthrow Sodom;

Dieu n'alla pas avec les anges renverser Sodome ;
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gla msaybar (h)wa geyr d-nehze: l-marahta kad methradhya.
for he could not bear to see openly the insolent one while she was chastised.

car il ne pouvait souffrir de voir ouvertement l'insolente tandis qu'elle était chatiée.
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shadar malaké w-pash leh: da-nmalel am avraham.
He sent angels, and remained behind, to speak with Abraham,

Il envoya des anges, et resta en arriére, pour parler avec Abraham,
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da-b- enyanéh d-zadiga: nethbai al dawitha.

that by the plea of the righteous one, he might find comfort concerning the wretched one.

afin que par la plaidoirie du juste, il trouvat consolation au sujet de la misérable.
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l-wath avraham qawi (h)wa: w-1a ezal am radhaye.

He remained with Abraham, and did not go with those who chastised;

Il demeura avec Abraham, et n'alla pas avec ceux qui chatiaient ;
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men rihqa gam hanana: d-1a nettwe (h)wa b-avdanah.

from afar Mercy stood, so as not to dwell in her destruction.

de loin la Miséricorde se tint, afin de ne pas demeurer en sa destruction.
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la msaybar nehze mhaotha: w-1a ba- gal ata l-rahme.

He could not bear to see the blow, yet he did not quickly come to mercy;

Il ne pouvait souffrir de voir le coup, et pourtant il ne vint pas vite a la miséricorde ;
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in building he is first, but toward overthrow he lags behind,

en l'art de batir il est le premier, mais vers la destruction il traine, le dernier.
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the outcry brought him down to overthrow, and he sent watchers, but did not go himself;

le cri le fit descendre pour renverser, et il envoya des veilleurs, mais n'alla pas lui-méme ;
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TR ardhkhla géyr la satar: d-hadé l-pa lé yahev lah.
i for a builder does not tear down, that task he gives to laborers.

i car le batisseur ne démolit pas, cette tiche il la donne aux ouvriers.
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TR sagi rahét benynéh: w-sagt matin habaléh.
N Swift runs his building, and slow lingers his destruction;

& Rapide court sa construction, et lente s'attarde sa destruction ;
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TR ayka d-vane kashira haw: w-ayka d-sahap matina haw..

eN where he builds, he is swift, and where he overthrows, he is slow.

rr ou il batit, il est prompt, et ou il renverse, il est lent.
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